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переписчиком. Архаичность орфографии и шрифт позволяют датировать 
рукопись концом XIII — началом XIV в. В XVI и XVII вв. рукопись 
обновлялась, но листы той части, которая заключает „Повествование" 
Аристакеса, подверглись лишь частичной реставрации, отдельные места 
средневековый мастер заклеивал бумагой и восстанавливал письмо10. 

Нетрудно догадаться, что слово „вранг", ^ииЉ^ (мн. — ^ммЉс^) 
является армянской транскрипцией греческого βάραγγος. 

В приведенном нами отрывке речь идет о русско-скандинавских наем­
никах, варангах-варягах, которые с конца X в. в византийской военной 
организации играли весьма существенную роль. 

Армянской формы этого греко-скандинавского слова мы не найдем 
ни в словарях, даже таких солидных, как „Айказян баргирк" венециан­
ских мхитаристов или „Корневой словарь армянского языка" Г. Ача-
ряна, ни в специальных исследованиях, посвященных армянским заим­
ствованиям из греческогоп . Следует думать, что это слово было не 
особенно распространено, так же как и большинство заимствований из 
греческого языка12, и тем не менее, если наш автор употребил это 
слово, то оно, очевидно, было понятно армянскому читателю. 

Слово транскрибировано в соответствии с общими закономерностями 
армянской транскрипции. Греческая β выражена ·[ (ср. например, [Βασίλει­
ος— ^шијц). Две гаммы (τϊ)> как и следовало ожидать, выражены бук­
вами "uif. Окончание ος отпало, что случается нередко (например, 
βούλγαρος — рпцушр)13. Греческое ρ в армянскомя зыке может превра­
титься как в ρ раскатистое («), так и ρ мягкое (/»); в данном случае 
оно превратилось в раскатистое. Альфа первого слога выпала, тем бо­
лее, что по-гречески произносилось также и βράγγος1*. 

Как известно, история варангов-варягов интересовала многих иссле­
дователей, в первую очередь в связи с проблемой происхождения рус­
ского государства. Вокруг этого вопроса велась горячая полемика 
между норманистами и антинорманистами. Принципиальное решение эта 
проблема получила в 1874—1875 гг., когда академик В. Г. Васильевский 
опубликовал свою знаменитую статью „Варяго-русская и варяго-англий-
ская дружина"15, ставшую классическим исследованием. Несмотря на 
значительное время, протекшее со времени появления статьи в печати, 
основные положения акад. В. Г. Васильевского остаются незыблемыми. 

На основании данных самых разнообразных источников акад. В. Г. 
Васильевский доказал, что ядро варяжской дружины составляли не 
скандинавы, а русские. Для греческих писателей, которые пишут об 
этом подразделении византийской армии, слова 'Ρώς и Βάραγγοι являются 
синонимами. Варяги прибывали в Константинополь из Киевской Руси: 
определенное число их служило в качестве императорских телохраните-
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